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Voraussetzungen an den Sattelauflieger als Beladung: 
• 	 Klappbarer oder fehlender Unterfahrschutz. 
• 	 Keine großen Anbauteile wie Ersatzräder etc. am 

Fahrgestell, vor allem hinter den Achsen. 

Requirement for the semi-truck trailer as a load: 
• 	 Retractable rest stands or lack of same. 
• 	 No large details such as spare wheels, etc. on the 

frame, above all behind the axles. 

Conditions pour le chargement d‘une semi-remorque: 
• 	 Protection inférieure relevable ou absente. 
• 	 Aucun gros élément tel que roue de rechange, etc. fixé 

au châssis, surtout derrière les essieux. 

Voorwaarden aan de oplegger om deze als belading 
te gebruiken: 
• 	 opklapbare of niet aanwezige onder-rij-beveiliging. 
• 	 geen grote aangebouwde delen, zoals reservewielen 

e.d. aan het onderstel vooral niet achter de assen. 

Requisitos que debe cumplir el semirremolque 
como carga embarcada:
•	 Protección antiempotramiento frontal abatible o retirada
•	 No debe haber grandes piezas adosadas al chasis, 

como ruedas de repuesto, etc., sobre todo detrás de 
los ejes.

Predisposizioni del semirimorchio a sella quale carico:
•	  Protezione sotto telaio ripiegabile o mancante.
•	   Nessun grande elemento applicato, come ruote di 

scorta ecc. sul telaio di rotolamento, soprattutto dietro 
agli assi.

Information om sadelsläpet som last:
•	  Uppfällbart eller borttaget underkörningsskydd.
•	 Inga stora lösa delar, reservhjul etc, att montera på 

underredet eller bakom axlarna.

Krav til sættevogn i forbindelse med lastning:
•	 Opklappelig eller intet underkøringsværn.
•	 Ingen store bygningsdele som reservehjul osv. på 

chassis, især ikke bag akslerne.
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